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1 Only got a minute?

According to Aristides Konstantinides’ book Greek Words in the English Language there are 45,729 Greek words in English!

As you work through this course, you will become increasingly aware of Greek loanwords in English although sometimes, you have to stretch your imagination and bend the odd pronunciation rule to spot them. Here are some first examples of loan words: problem, music, politics, idea, programme, system. Have a go at the similar or different exercises in the Practice section of each unit. There are at least ten words in these exercises throughout this book that test your ability to make associations between what you already know and what you are learning. These associations can sometimes be difficult to detect: for example the words μúθος (myth), μέτρο (metre) and πείροδςο (period) are easily detected once you know the Greek alphabet, but the word βιβλίο (book) does not carry an immediate association, although bibliography does.

You might be relieved to know that there are a large number of English loanwords in Greek too, for example complex, stress and camping. Many sports are also identical in both languages, for instance tennis and volleyball. New technology has also introduced many terms in Greek: computer, fax, and email are a few examples. In Greece many signs are in English, including the street sign for ‘stop’, the sign ‘WC’ for public toilets, and even ‘P’ for car parks. Sometimes, there is a Greek word for these words, but the English word is generally used in everyday language.


10 Only got ten minutes?

Greek is one of the Indo-European languages, with more than 4,000 years of development and history. It is spoken by more than 10 million people in Greece alone and about 4 million people elsewhere. Australia, Canada, the USA, and South Africa still have the largest Greek-speaking populations outside Greece. Apart from the second- or third-generation Greeks abroad, many foreigners, like perhaps yourself, learn Greek in colleges, adult education centres, or private language schools every single year. One of the reasons is perhaps to keep up ties with families, or new relatives, or even business colleagues in Greece. No matter what your reason is for actually wanting to learn Greek, you are about to study a very interesting language, rooted in a deep and rich cultural heritage, and spoken by a very proud nation.

After so many centuries, past works in this language are still relevant in many disciplines including philosophy, drama, the arts, and architecture, just to name a few. New doctors still take the Hippocratic Oath before graduation. Theologians and ordinands still read the New Testament in its original language, and mathematicians still try to expand on Pythagoras’ theorem after 2,500 years! The rich cultural and linguistic past of the Greeks should not be viewed as an extra burden on your efforts to learn Modern Greek as it is nowadays spoken in Greece. On the contrary, that past should make you aware that learning Greek today can set you apart from other bilinguals or multilinguals who claim knowledge of other major languages. It is not only an advantage to be able to speak Greek; it should also be a privilege and a unique experience! Even in the business world, knowledge of less commonly spoken languages can make a difference when you apply for a new job, so take this as a rewarding experience right from the start and remember you are not the first person to try and learn Greek. Many other language learners have succeeded in the past with this beautiful language and now you will be the next one.

Apart from this course, you can nowadays get so much information through the Internet, from Greek music to online dictionaries or photos from all over Greece or even the new Acropolis Museum in Athens! The Internet can accompany your efforts with this book and can add colour, shapes, and designs as well as enrich the suggestions or topics we are dealing with in this book.

Do not also forget what we pointed out to you in the one-minute-summary. You already know more than you probably think! Throughout the units we try to reinforce and single out certain obvious or not so obvious similarities in both languages. People are often surprised to realize that so many words are almost similar and/or easy to remember. Let us give you some examples here with Greek numbers: ‘triathlon’ from tria, for ‘three’; ‘pentagon’ from pente, for ‘five’; ‘octagon’ from okto, for ‘eight’; or even ‘decimal’ or ‘decathlon’ from deka for ‘ten’. What is also very comforting is that many road signs, or signs in airports, railway stations, or harbours are usually bilingual in Greek and English! This book will, however, prepare you also for some signs you might encounter only in Greek. So the combination of bilingual signs in Greece and familiarity with the Greek script as taught in this book should prevent you from becoming afraid of this new alphabet. Remember also that we will use a lot of transliteration to boost your confidence with many initial vocabulary items that can be tackled this way and so relieve you of an extra burden. So kalimera, kalispera and kalinihta will be greetings and valedictions for you to understand and/or use immediately, rather than having to spend five minutes thinking about their spelling! After all this information, are you ready now to move on and make some progress with grammar?

For some reason, when some learners hear this word, it turns them off completely. Of course, we would like to think that life would be much simpler if there were no grammar at all. Many foreigners think English is virtually grammar-free. English-speakers are wide-eyed with surprise when someone points out that the words ‘who – whose – whom’ are the nominative, genitive and accusative forms. Unless they have learnt Latin or any other heavily inflected language, they will never have heard anything like this before! Interestingly enough though, this is true and there area small reminders and traces of these forms in English. Today, some languages have retained inflected forms, whereas some others have reduced them along the way. Both languages, for example, have irregular verbs (go – went – gone), irregular adjectives (bad – worse – worst), or irregular nouns (singular: news is … plural: two mice but one mouse). You will be asked to learn some irregular forms, but do not forget that both languages have also plenty of regular verbs, nouns, or adjectives! Consider this as learning a new game with new rules, but always keep in mind that even in a new game the goal is how to get to the end and hopefully win! In Greek, you have to focus particularly on the endings of words to make any sense of them within a sentence. These word endings have remained in Greek much more than in English.

Let’s take a noun for example. The word ‘book’ is ‘books’ in the plural and these two forms, along with the possessive forms ‘book’s’ and ‘books’ (as in ‘the book’s cover is torn’ and ‘the books’ covers are torn’) are the only forms someone has to learn in English. However, when you learn this noun in Greek, you have to tackle four forms which are far more different from each other than ‘book/s/’s/s’, and with some other nouns the number can increase to six or even seven different forms for singular and plural forms altogether. What also creates some challenge to learners of Modern Greek is that nouns have three different genders with three different definite articles (words for ‘the’) attached to them: o, i and to respectively for masculine, feminine and neuter gender, instead of the single article ‘the’ in English. Sometimes this distinction makes sense; for example the word ‘the man’ o andras is masculine, and the word ‘the woman’ i ghineka is feminine. But why ‘the noise’ o thorivos is masculine, or ‘the door’ i porta is feminine, or even more oddly ‘the child’ to peTHi is neuter, nobody knows. Different noun endings, though, mean that often you can make a successful guess at the gender. It is nice to know, for instance, that masculine words end in -s at the end, e.g. -as, -es, -is, or -os. Feminine endings include -a and -i (-η), whereas neuter endings are -o or -i (-ι). Most of these endings are actually foolproof without any the exceptions apart from the case of -as, -a, or -os. Proper names, like the names of cities, countries, or people amongst others, are also preceded by the word for ‘the’, in its three different forms. This seems a bit peculiar at first but after some time and following the examples found in many of the units in this book, it will become second nature to use o Yannis for ‘John’, i Maria for ‘Mary’ and to LonTHino for ‘London’!

The same thing can happen also with verb forms: for example there are two forms, ‘walk’ and ‘walks’, for the simple present tense in English instead of six different ones in Greek! A reason for this is that, of course, in English we understand the difference between ‘I walk’, ‘you walk’, ‘we walk’, and ‘they walk’ through the use of different personal pronouns. In Greek, the verb endings will signal the information of personal pronouns and this is why the pronouns themselves are usually omitted. So the Greek verb perpata-o signals from its ending -o (-ω) that only ‘I walk’ is right as the translation here. Most Greek verbs have this ending and a few others end in -me as in i-me (I am). So the initial worry about there being all these different forms can actually be reduced with simple explanations and plenty of examples in each unit. Of course, the idea of having more endings attached to nouns, verbs or adjectives is not unique for Greek alone but also for learning a number of other languages including Italian, French or Spanish just to mention a few. What you need to bear in mind and remember for the moment is not the words themselves, but why the ending matters. It matters because it tells you who is doing what, what is happening, and when is that happening. You might be wondering about the challenge of remembering all these different endings and of course use them later on. As soon as you realize that you will be learning them all the time in relevant and meaningful situations, your fears will be put aside and your focus will change.

In English we often swallow our final syllables or vowels, but in Greek every syllable counts, especially the vowel at the end (you will notice that most Greek words end in a vowel). This makes things easier because in most cases these endings (which are always clearly heard) are pointers not only to putting phrases and sentences together, but to understanding them too. We explain through simple dialogues in everyday situations not only why this is important in Greek, but how you, too, can use this knowledge to build on a solid foundation that will, if you persevere with this course, enable you to speak and understand Greek with confidence.

The most striking difference between Greek and English is perhaps word order. In English, following the ‘subject-verb-object’ principle, one ends up with a very structured and orderly way to construct a sentence or phrase. On the contrary Greek, by the virtue of having so many different endings, has a more flexible way to construct the same sentence. Let’s take an example to illustrate this: ‘My cat chased a black mouse yesterday!’ The only flexibility in English is perhaps the word ‘yesterday’ which we can move to the beginning of the sentence. We can also leave the word order as it is but change our intonation, reading this sentence so as to actually emphasize different pieces of information. Apart from that, we have no other real possibilities in English. In Greek though, we can easily construct six different possibilities, just starting with what we would like to emphasize at the beginning and placing at the end what needs less attention. In other words, the endings attached to each single word will not confuse the meaning, if we put the verb ‘chased’ or the noun ‘a black mouse’ in the first place in the sentence! This is a small challenge for you as you learn Greek but at the same time sets you free from the big worry of how to put different pieces together in a Greek sentence. Of course even Greek with this flexibility in its word order does have certain limits that one can not overlook. For example ‘my cat’ or ‘a black mouse’ are entities that need to be together when we move them within the sentence. We cannot deliberately separate them and leave the word ‘my’ at the beginning and the word ‘cat’ at the end of the Greek sentence. But this is also logical, don’t you think?

For most beginners, learning Greek is an exciting and exhilarating experience. This is probably because they have met or heard Greeks discussing, arguing, and gesticulating amongst themselves: whether they are angry or contented they seem to us Anglo-Saxons to be living life to the full. Learning Greek may yet add another dimension to your life too!
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Introduction
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About the course

Get Started in Greek is the right course for you if you are a complete beginner or if you are starting again. It is a self-study course which will help you understand and speak Greek well enough to function effectively in basic everyday situations. There is an opportunity for you to find out about the Greek writing system if you want to be able to recognize public signs and notices. The course will also offer you an insight into aspects of Greek life and culture.

If you don’t know the Greek alphabet

Contrary to popular opinion, Greek is not a difficult language to speak, particularly at beginner’s level. The Pronunciation guide in this introductory section along with Pronunciation tips in each unit, and the section about the Greek alphabet at the end of this course, will make most points about pronunciation clear. Where Greek offers a more serious challenge to the learner is in reading and writing the language. This book uses the standard Greek alphabet alongside an informal transliteration system, so that the learner can start to understand and speak the language without the obstacle of the new script. We call it an informal transliteration system because various ways have been devised to represent Greek sounds using the Latin alphabet but no standard form has ever been established. The transliteration system used in this book is a close phonetic representation of Greek words transcribing their sounds into English letters. Transliteration does have its short-comings but its value, especially assisting reading at early stages, has been generally accepted. The transliteration system has been used throughout the book. It is put before the Greek in Units 1 to 10. From Unit 11 onwards there is a shift to using the Greek script first, so that you get used to working with it.

Transliteration versus Greek script?

Transliteration cannot replace the Greek script. It cannot even be found in a written form of any kind including books, signs or public notices. It simply helps learners to overcome the challenge of a new script in the early stages, as already stated above. The book makes use of both transliteration and Greek script in most instances. Where this is not the case and transliteration stands alone it is because listening comprehension or vocabulary building is tested without focusing on spelling in Greek script.

Many of the exercises at the end of each unit use only the transliteration, and not Greek script. This is done to ensure that beginners can practise initial phrases and vocabulary, without being hindered by the new alphabet. If you are interested in practising the Greek script further, look out for Read and write Greek script.

How the course works

The book is divided into two main parts. Units 1 to 7 introduce you to the basic structures and grammatical points you’ll need in everyday situations. Units 8 to 15 expand on that and give you more opportunity to reproduce language or to try creating new language yourself, practising more and consolidating what you have learnt so far. This is one of the reasons why the learner, after having completed Unit 8, is advised to start revising previous units. Many of the learning tips and suggestions make clear how to proceed and how to revise previous units. All units should be studied in order, as each builds on the previous one and it is suggested that you do not omit a unit. You can always consult the Key words and phrases section of an unfamiliar unit if the need arises, but you should get back to the unit you are studying as soon as you can.

A few words about the recordings

This book can be successfully studied without its accompanying recordings. However, it is highly advisable to use them since they will help you a great deal to pronounce Greek correctly, acquire a more authentic accent, and distinguish sounds, something extremely vital at this early stage. Many learners sometimes complain about not being able to speak a language, even after some considerable effort, but it has been widely accepted that the more we hear a language and try to tune into its sounds and rhythms the more we can speak it in practice. The recorded dialogues and exercises will also offer you plenty of practice in understanding and responding to basic Greek. Bear in mind that although we can always ask native speakers to repeat something for us, we can play the recordings back and forth without hesitation, as many times as needed, to hear something or distinguish a sound. Readers without the recordings will find that there are some exercises that cannot be done with the book alone, but in such cases the material is always covered by other activities in the specific unit or in the Revision tests.

Introducing the main characters

There is a story line running throughout the book. It is actually the story of ‘24 hours in the life of John and Mary Easthope’. Unit 1 starts with their arrival at Athens airport one morning and Unit 15 ends with an enjoyable dinner they have that very evening! Of course, your time with this book will obviously last a little longer!

The following characters appear in some, or all, of the units: John Easthope is an architect from Australia married to Mary Easthope, a writer of children’s books from the United States. They have two children and they reside permanently in London. They are visiting their friends [ángelos] ́Αγγελος and [elpíTHa] Ελπίδα [papás] Παπάς, who live in Athens with their two children [andónis] Αντώνης and [yioryía] Γιωργία. John and Mary have visited Greece on several occasions in the past and their command of Greek is really impressive. They have encounters throughout the units with some other characters including [ána] Άννα at the airport, a passerby in the street, a bank clerk, a travel agent and a waiter.

About Units 1 to 15

All sections mentioned below appear in all units. Each unit starts by telling you what you are going to learn in that unit.

Learning tips give you advice on everything from how to master vocabulary to how to improve your listening and speaking skills. Learning tips appear throughout the units, particularly with regard to grammar aspects that need special attention, but they are always present in the first part of each unit called Before you start and they advise you where and how to proceed, what to watch out for or what to focus on.

Before you start This is the section following the outline of key points you are going to learn in the specific unit. You should not skip this section as it tells you how to proceed. You will find various tips on how to study, learn and speak Greek in a fun and easy way.

Key words and phrases Here the most important words and phrases of each unit are listed. Try to learn most of them by heart. You need to go over this section more than once to become familiar with the new vocabulary. Apply the learning tips and suggestions regarding learning new vocabulary in this book and focus on learning habits that work best for you. Some of the key words are also on the recording to help you with pronunciation.

Pronunciation tips This is a section that works in parallel with the Pronunciation guide at the beginning of this book and the Greek alphabet at the back of the book. It also helps you understand, step by step, the transliteration system used throughout the book. This section makes use of authentic visual material such as signs, adverts, cards, etc. associated with the sounds presented in each unit. That way, more associations between sound and spelling can be gradually established and you can make more sense of the Greek script.

[image: ] [THiálogos] Διάλογος Dialogue Units 1 to 10 include two dialogues each. Units 11 to 15 have three dialogues in every unit. The dialogues (and word lists) will show you how the new vocabulary is used in context. If you have the recordings, listen to the new dialogues at least two to three times with the book closed. Then listen again, trying to read along. You can pause whenever needed. Don’t worry if you cannot follow at the speed of the recording or if you cannot understand everything all at once. Then, using the pause button, break the dialogue into manageable chunks and try repeating each phrase out loud. This will help you gain a more authentic accent and confidence in speaking Greek.

If you do not have the recordings, use a ruler or bookmark to cover part of the dialogue so you can concentrate on a small piece at a time. The most important thing in either case is to speak out loud! It’s good to hear yourself in this new learning experience.

Language rules This section provides you with the nuts and bolts of the language. It explains the main grammatical structures in the units and gives plenty of examples. Some rules are examined and explained further in subsequent units in order to give you a clearer picture of some points when you have learnt more and are ready for them. Bear in mind though that this is not a grammar-oriented course, so some notes might be regarded as over-simplified or not fully explained. It’s good if we can say some useful things in a new language even if we don’t know all the rules behind them! The Grammar summary at the end of the book will provide more explanation for you.

Practice makes perfect Each activity in this section will help you practise what you studied and learnt in all previous sections. For some exercises you need to listen to the recordings. It is not essential to have the recordings in order to complete the course and most activities do not depend on them. However, if you have the recordings it will make your learning much easier and more varied.

Test Yourself This section gives you the opportunity to test yourself on what you have learnt in a specific unit.

At the back of the book

The following sections are included at the back of the book:

Revision tests At the end of Units 5, 10 and 15 you can take a revision test, which will test you on the materials covered in the units. All three revision tests are at the back of the book following Unit 15. If tests are not your strong point you can omit the revision tests altogether or take them at a later stage!

The Greek alphabet This section goes unit by unit and lists the sounds you have already met with spelling associations and examples of words. This section can be used in parallel with the Pronunciation tips section in each unit. It expands the information found there and offers more notes and explanations to learners interested in the Greek script.

Grammar summary This grammar summary is intended mainly to act as a reference for readers who want to know more about the structure of the language in terms of what is covered in the book. It is by no means a complete grammar, although sometimes materials in this section do not form part of the course itself and are included for the learners who wish to progress a little further, or see a fuller picture of an aspect of Greek grammar.

Key to the exercises and Key to the revision tests These are the sections containing all answers to activities and revision tests found in the course.

English–Greek glossary This section of the book contains all words found in Units 1 to 15.

Taking it further This section has many useful Internet addresses for everyone interested in visiting websites about Greece. It includes many bilingual websites so you can easily access any area of particular interest about Greece and Greek.
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Study guide

How to be successful at learning Greek


1 Do a little bit every day, between 20 and 30 minutes if possible, rather than two to three hours in one session.

2 Try to work towards short-term goals. For example, work out how long you’ll spend in a particular unit and work within this time limit.

3 Revise and test yourself regularly using the Learning tips and Test yourself found in each unit.

4 Listen to the recordings as many times and as frequently as possible. If you don’t have the recordings, grasp any opportunity to hear the language (by native speakers in Greece, on the radio, in films, in Greek restaurants or social clubs, etc.).

5 Hear yourself speak! If at all possible find yourself a quiet place to study where you can speak out loud. It will build up your listening and speaking skills as well as your confidence!

6 Try every opportunity to speak the language. You don’t have to go to Greece to do this. Find a native Greek speaker to help you and find out about Greek social clubs, etc.
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Symbols and abbreviations

[image: ] Listen to the audio, available to buy in store or online.

As in French, German, Spanish and other languages, Greek nouns have gender. In Greek, there are three genders: masculine, feminine and neuter. They are marked (m), (f) and (n). You will also find the following abbreviations:


     (sing) singular

     (fml) formal

     (pl) plural

     (infml) informal

     (lit.) literally



Punctuation

Greek punctuation is very similar to that of English. The only obvious difference is the semicolon [;] which is used as a question mark in Greek! The Greek semicolon looks like an English full stop, slightly raised (•).
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Pronunciation guide

The Greek alphabet

[image: ] CD 1, TR 1

The Greek alphabet has 24 capital letters and 25 small letters. This is because the letter Σ [sígma] becomes a small σ in any position of a word except at the end, where it is ς. If you have the recordings, listen to how the alphabet sounds when recited in Greek. Alternatively, check the names below:
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Greek, unlike English, is a phonetic language. This means that you can read or pronounce any word once you know the alphabet, something similar to German, Italian or Spanish.

Distinguish the different sound of [TH] and [th]. The first is used to produce the sound of Δ δ as in this, though or thus. The second is used to produce the sound of Θ θ as in thin, thought, or thug.

Be careful with two letters that have almost the same name: Ε ε [épsilon] and Υ υ [ípsilon].

Vowels and consonants

There are seven vowels and seventeen consonants in Greek.



	Vowels
α, ε, η, ι, ο, υ, ω

	Consonants
β, γ, δ, ζ, θ, κ, λ, μ, ν, ξ, π, ρ, σ/ς, τ, φ, χ, ψ




	Two-letter vowels
αι, ει, οι, ου

	Two-letter consonants
γγ, γκ, γχ, μπ, ντ, τσ, τζ




	Vowel combinations
αυ, ευ

	Two same-letter consonants
ββ, κκ, λλ, μμ, ππ, ρρ, σσ, ττ





The sounds of vowels and consonants in each sub-group above are explained in the following section.

Letters and sounds

In general, remember that all letters have one sound, except for Γ γ [gáma] and Σ σ/ς [sígma]. The vowel or consonant sounds are always pronounced in the same way in Greek, in contrast with English where one letter usually has more than one sound, e.g. a as in mat, mate, mayor, etc.

Vowel sounds

[image: ] CD 1, TR 1, 02:25



	Α α

	[álfa]

	a as in raft




	Ε ε

	[épsilon]

	e as in met




	Η η

	[íta]

	i as in sit




	Ι ι

	[yióta]

	i as in sit




	Ο ο

	[ómikron]

	o as in lot




	Υ υ

	[ípsilon]

	i as in sit




	Ω ω

	[oméga]

	o as in lot





Greek vowels can be short or long. The transliteration system used in this course does not show this since in Greek, unlike English, you will rarely find word pairs such as fit-feet or sit-seat. Consequently, the Greek word σπίτι house is transliterated as [spíti] although the first [ί] is longer than the second.

Remember that Ηη, Ιι, and Υυ have the same sound (i as in sit). Also, Οο and Ωω have the same sound (o as in lot).

Consonant sounds

[image: ] CD 1, TR 1, 03:46



	Β β

	[víta]

	v as in vet




	Γ γ

	[gáma]

	1 y as in yield




	

	

	2 g as in sugar




	Δ δ

	[THélta]

	TH as in this




	Ζ ζ

	[zíta]

	z as in zip




	Θ θ

	[thíta]

	th as in thin




	Κ κ

	[kápa]

	k as in kit




	Λ λ

	[lámTHa]

	l as in let




	Μ μ

	[mi]

	m as in met




	Ν ν

	[ni]

	n as in net




	Ξ ξ

	[ksi]

	ks as in banks




	Π π

	[pi]

	p as in pet




	Ρ ρ

	[ro]

	r as in rest




	Σ σ/ς

	[sígma]

	1 s as in set




	

	

	2 z as in zip




	Τ τ

	[taf]

	t as in tea




	Φ φ

	[fi]

	f as in fit




	Χ χ

	[hi]

	h as in hit




	Ψ ψ

	[psi]

	ps as in laps





Remember that these are approximate sounds and only real words in context spoken by native speakers can present precise sounds.

The letter Ξ ξ [ksi] sounds also like the x in six or box.

Two-letter vowels
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	αι

	[álfa-yióta]

	e as in met




	ει

	[épsilon-yióta]

	i as in sit




	οι

	[ómikron-yióta]

	i as in sit




	ου

	[ómikron-ípsilon]

	oo as in cool





You are probably wondering about the sound [i] in Greek. Yes, it has five different spellings producing the same sound! Not an easy task for a spell-checker, is it?

Two-letter consonants

[image: ] CD 1, TR, 1, 06:01

The following two-letter consonants have only one sound:



	γγ

	[gáma-gáma]

	ng as in England




	

	

	(Not as in engine)




	γχ

	[gáma-hi]

	nh as in inherent




	τσ

	[taf-sígma]

	ts as in sets




	τζ

	[taf-zíta]

	dz as in adze





The remaining two-letter consonants have two different sounds each:



	γκ

	[gáma-kápa]

	1 g as in go




	

	

	2 ng as in England




	μπ

	[mi-pi]

	1 b as in boy




	

	

	2 mb as in timber




	ντ

	[ni-taf]

	1 d as in day




	

	

	2 nd as in end





The g, b and d sounds occur at the beginning of Greek words, whereas the ng, mb and nd sounds occur within a Greek word.

Vowel combinations
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	αυ

	[álfa-ípsilon]

	1 af as in after




	

	

	2 av as in avenue




	ευ

	[épsilon-ípsilon]

	1 ef as in left




	

	

	2 ev as in ever





(The difference between the two depends on what letter follows.)

Two same-letter consonants

All two same-letter consonants have the same sound as the corresponding one-letter consonant, e.g. β [víta] or ββ [víta-víta] have the same sound v as in vet.

The transliteration system used in this book employs all the different sounds presented above. Once again, these sounds are a close approximation and cannot replace real native speakers.

The stress mark in Greek

A written accent is used in all words of more than one syllable to show where the stress falls, both in the Greek script and in the transliteration. Try to observe this as carefully as possible. Changing the stress can alter the meaning entirely, so pay close attention. When a whole word or phrase is written in capital letters, no stress marks are used.

Final remarks

It is not absolutely vital to acquire a perfect accent. The aim is to be understood; here are a number of techniques for working on your pronunciation:


1 Listen carefully to the recordings, native speakers or your teacher. Whenever possible repeat aloud.

2 Record yourself and compare your pronunciation with that of a native speaker.

3 Ask native speakers to listen to your pronunciation and tell you how to improve it.

4 Ask native speakers how a specific sound is formed. Watch them and practise at home in front of a mirror.

5 Make a list of words that give you pronunciation trouble and practise them.
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Now practise your pronunciation by saying some names of geographical regions in Greece. If you have the recordings, listen to each one first and look them up on the map in Unit 2 to see where each place is. One of the regions is not on the recording, see if you can find which one is missing.


a [atikí] – [nisiá saronikoó] ΑΤΤΙΚΗ – ΝΗΣΙΑ ΣΑΡΩΝΙΚΟΥ

b [kikláTHes] ΚΥΚΛΑΔΕΣ

c [THoTHekánisos] – ΔΩΔΕΚΑΝΗΣΟΣ

d [vorioanatoliká nisiá eyéoo] – ΒΟΡΕΙΟΑΝΑΤΟΛΙΚΑ ΝΗΣΙΑ ΑΙΓΑΙΟΥ

e [thráki] – [samothráki] – ΘΡΑΚΗ – ΣΑΜΟΘΡΑΚΗ

f [makeTHonía] – ΜΑΚΕΔΟΝΙΑ

g [thesalía] – ΘΕΣΣΑΛΙΑ

h [ípiros] – ΗΠΕΙΡΟΣ

i [évia] – [sporáTHes] – ΕΥΒΟΙΑ – ΣΠΟΡΑΔΕΣ

j [kendrikí eláTHa] – ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΕΛΛΑΔΑ

k [nisiá ioníoo] – ΝΗΣΙΑ ΙΟΝΙΟΥ

l [pelopónisos] – ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΣ

m [kríti] – ΚΡΗΤΗ



Did you pick up the word for Greece [eláTHa] Ελλάδα and the word for islands [nisiá] νησιά? They will come in handy later on.

[kalí epitihía]! Kαλή επιτυχία means good luck! Now move on to the first unit.
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